Although writing systems affect reading at the level of word identification, one expects writing system to have minimal effects on comprehension processes. We tested this assumption by recording ERPs while native Chinese speakers read short texts for comprehension in the word-to-text integration (WTI) paradigm to compare with studies of English using this paradigm. Of interest was the ERP on a 2-character word that began the second sentence of the text, with the first sentence varied to manipulate co-reference with the critical word in the second sentence. A paraphrase condition in which the critical word meaning was coreferential with a word in the first sentence showed a reduced N400 reduction. Consistent with results in English, this N400 effect suggests immediate integration of a Chinese 2-character word with the meaning of the text. Chinese allows an additional test of a morpheme effect when one character of a two-character word is repeated across the sentence boundary, thus having both orthographic and meaning overlap. This shared morpheme condition showed no effect during the timeframe when orthographic effects are observed (e.g. N200), nor did it show an N400 effect. However, character repetition did produce an N400 reduction on parietal sites regardless it represented the same morpheme or a different one. The results indicate that the WTI integration effect is general across writing systems at the meaning level, but that the orthographic form nonetheless has an effect, and is specifically functional in Chinese reading.
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Introduction
Reading comprehension involves integrating a word, as it is read, with the meaning of the previous text and thus updating the mental representation of the text (Gernsbacher, 1990; Kintsch, 1988) . Accordingly, the Reading Systems Framework (Perfetti & Stafura, 2014) places word meaning in a central role in comprehension: it is the output of word identification system and the input into the comprehension systems. In this framework the integration of a word's meaning into the reader's current understanding of the text is a key recurring process in reading. From these recurring processes, comprehension occurs incrementally, building a mental model of the text and using that model to continue the integration process. It is this process of word-to-text integration (WTI) that is our focus here. In particular, we examine how this process works in
